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Dolmetscher und Dragoman

Sprachmittler dient als Oberbegriff für die unterschiedlichen Arten, zwischen Sprachen zu
vermitteln, etwa

mündlich als Dolmetscher (engl. interpreter), der Gespräche situativ übersetzt;
schriftlich als Übersetzer (engl. translator), der zwischen festgelegten Quell- und Zieltexten
vermittelt;
im Alltag als mehr oder weniger Sprachkundiger, der sich ergebnisorientiert verständigt.

Die beiden ersteren müssen in der Lage sein, rechtssicher zu vermitteln, indem sie sprach- und
kulturvermittelnd vorgehen, also übersetzen und interpretieren mit sachkundigem Hintergrund.
Dabei kann auf Dauer ein gemeinsamer Sprach- und Kulturraum entstehen, der Elemente aller
beteiligten Sprachräume aufweist, also zur gemeinsamen Verkehrssprache wird (z.B. Lingua Franca).

Seiner Funktion entsprechend ist er in alles eingeweiht, was den Reisenden bewegt. Zwar ist er zum
Stillschweigen verpflichtet, jedoch ist seine Loyalität dem Fremden gegenüber moralisch und rechtlich
geringer als die zur Herkunftsgesellschaft des Dolmetschers. Dessen Aufgaben berühren sich mit
denen anderer Kundiger im Zwischenraum, insbesondere vergleichbar dem Führer und Begleiter.

→ Listen von Figuren
→ Zeitleiste beispielhafter Figuren
→ Dark Companions

Etymologie

Die Wortwurzeln der Begriffe führen in außereuropäische Sprachräume (türkisch, arabisch, persisch):

Dolmetscher: Mhd. tolmetsch, tolmetz, tolk < ung. tolmacs < russ. tolmačit’ < türk. (osman.)
tilmać.

Jyrkänkallio, P.
Zur Etymologie von russ. tolmač “Dolmetscher” und seiner türkischen Quelle.
Studia Orientalia, 17.8 (1952) 3-11.
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Zur Geschichte des Wortes tolmäcs „Dolmetscher”.
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Dragoman: port. tangomão, gr. byzant. δραγούμανος, türk. tercümen < arab. ترجمان, turǧumān,
pl. tarāǧim(a) < chaldäisch targem 'erklären, erläutern' akkadisch targumânu < babylonisch-
assyrisch targumannu < heth. targummanu

Jürgen Lang
Tangomão. À propos de l'origine et de l'histoire du terme
Études Créoles 34.1/2 (2016) Sehr detaillierte Studie zu den Quellen.

Jurubaça im 16.–18. Jahrhundert in den portugiesischen Kolonien in Asien, aus malay juru
'Kundiger' und bahasa 'Sprache'
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Contact languages on the South China Sea and beyond (15th–18th centuries).
Asian Culture 43 (2019) 20-43.

Lançados (port., etwa: Ausgeworfene, outcasts) waren Siedler portugiesischer Herkunft an der
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Küste Westafrikas (Senegambia, Cabo Verde, Guinea, Sierra Leone), oft jüdischer Abstammung
und vor der portugiesische Inquisition fliehend. Viele heirateten Afrikanerinnen, so dass ihre
Nachkommen beide Kulturen verstanden und oft zu intermediaries wurden, Vermittlern und
Dolmetschern.

Tymowski, M.
Degredados, Lançados, Tangomaos – Portuguese Exiles and Fugitives
S. 224–239 in: Europeans and Africans. Mutual Discoveries and First Encounters. Leiden
2020: Brill. DOI

Dubash Hindi dubhāṣiyā, du- 'zwei' und -bhāṣiyā 'Sprachen' (Sanskrit bhāṣā) 1)

Vanina, E.
Roads of (Mis)Understanding: European Travellers in India (Fifteenth to Seventeenth
Century). Indian Historical Review, 40.2 (2013) 267-284. DOI
Neild-Basu, Susan
The dubashes of Madras.
Modern Asian Studies 18.1 (1984) 1-31. DOI
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1)

“Dubash.” Merriam-Webster.com Dictionary, Merriam-Webster,
https://www.merriam-webster.com/dictionary/dubash. Accessed 8 Feb. 2025.
Erstmals belegt in Fryer, John A New Account of East India and Persia Being Nine Years Travels,
1672–1681, 2 Vols., London, 1909.
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